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AHHOTAIIUSA

CraThsi TOCBsIIEHA HM3YYCHHIO KOHIENITOB «ceMbsi», «family», «familie» B pycckoi,
aMEPUKAHCKOW M JAaTCKOHM JIMHTBOKYJIbTypaX. M3yueHuwe KyJbTypbl uepe3 S3bIK, a HMMEHHO
MOCPEIICTBOM KJIFOUEBBIX CJIOB M TIOHSATHIA B SI3BIKOBOW KapTUHE MHUPA, MO3BOJISCT BBISIBUTH
KITIOYEBBIC TO3MIIMU, COCTABJISIFOIIME MEHTAJIUTET TOTO WM HHOro Hapoaa. CeMbs HMeEeT
OrPOMHOE 3HAauYCHHE Kak B OOINECTBE B IEJIOM, TaK M IS KaXIO0ro 4enoBeka. Hecmorps Ha
WHIUBUIYATbHOCTh KaXIOW KyJIBTYpPhI, BOIPOC O 3HAYUMOCTH CEMbH HE TEpsieT CBOEH
aKTyaJbHOCTH M cerofHs. Llenb MaHHOTO MCCIIeOBaHUS 3aKIIOYACTCS B M3YYCHHH OCHOBHBIX
COCTaBJISIOIIMX KOHIIETITOB «ceMbsi», «familyy, «familie», BoisiBIieHHH 0COOCHHOCTEH KYJIBTYPBI
U HAllMOHAJIBHOTO cBOeoOpa3usi pycCKOro, AATCKOIO M aMEpPUKaHCKOTro HapoJoB. OOBEKTOM
WCCIICIOBAHMS TIOCITY)KHJIO OOBIIGHHOE CO3HAHHWE COBPEMECHHBIX HOCHUTENIEH PYCCKOTO,
AHIJIMICKOTO M JTATCKOTO SI3BIKOB. ABTOP MPUXOIUT K BBIBOAY O TOM, YTO JIATCKHUE M PYCCKUE
CEMBU OTHOCSTCS K OOJIBIIIOMY CEMEHHOMY THITY, KOTOPBIH MPEIoiaracT HaJJMuue HECKOIBKIX
MOKOJICHUH ceMell (neTel, poAuTeNiel U MpapoauTesieii), B TO BpeMsl Kak aMEpUKaHCKHUE CEMbHU
HAaIleJICHBI Ha TOSBJICHHUE TOJBKO SAPOBBIX CeMEil (TOJNBKO POAWUTENM U JeTH). [lomyueHHbIe B
XOZIe JKCIIEPHUMEHTa pPE3yJbTaThl HCCICOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B MPAKTHUKE
MPENoJIaBaHusl PYCCKOTO, AHIVIMMCKOTO M JaTCKOTO SI3BIKOB, a TaKKe B CHCTEME
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa3oBaHus (MPU MOJATOTOBKE K A3BIKOBBIM OJMMITHAAaM U KOHKYpcaM 10
CTPAHOBE/ICHHIO).
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BBenenue

Jlto6oii s3BIK MMEET CBOK cheuu(puky, 0OyCIOBIECHHYIO OCOOCHHOCTSMH HAllMOHAIBHOTO
MBIIUJICHUSI W KYJbTYpBI, IMO3TOMY COOTHOIICHHWE JTHX TMOHITHHA TMPEACTABISET HHTEpPEC s
JUHTBUCTOB Ha MPOTSHKEHUHU TOCTEIHUX IBYX CTOJIeTUi. MHorue yuensle, HaunHas ¢ B. ['ymGonbara
Y 3aKaHYMBasl MPEICTaBUTEIIIMU OTHOCUTEIFHO MOJIOJIBIX HAYyK, TAKMX KaK KOTHUTUBUCTHKA, TEOPHUS
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, 0OpaIaiiuch K mpodiemMe HalMOHAIbHO-
KyJIbTypHOU crnenuduku. JlaHHble HCCIeIOBaHUM, CBSI3aHHBIX C CO3HAHHEM U TIO3HAHHMEM, C
MBIIIJICHUEM M MEHTAJIbHOCTbIO, OCOOCHHO 3HAYUMBI, MMOCKOJIbKY B HACTOAIIEE BpPEMs OTUETIMBO
MIPOCMATPUBAIOTCS JIBE TCHICHIIMH: C OJHOW CTOPOHBI, TSATOTCHHE K TIO0aNM3aluu, a ¢ APYyrou —
CTpPEMJICHHE COXPAHUTh CAaMOOBITHOCTh M HAIIMOHAJIBbHYIO clieluuKy. B CBA3M C 3TUM H3y4yeHHE
KOHIIETITa KaK MEHTAJIbHOTO 00pa30BaHus MPHOOPETaET 0COOYI0 3HAUYMMOCTbD.

KoHmienT — 3T0 MOHATHE, ¢ MOMOINBIO KOTOPOro Hayka XX B. MBITACTCS OOBSICHUTH CIUHUILY
XpaHeHus MH()OPMAaLIUY B TOJICO3HAHUU. DTO JKEIaHHUE CBSI3aHO C Hieeill IPOHUKHOBEHHUS B CAMYIO CYTh
CO3HAHMS C [EJBI0 H3YyUSHUS U TPEOJIOJICHUS BCETO, YTO JICTACT €r0 HEeCBOOOTHBIM, YTO XapaKTePHO
JUIS 5TOTO BpeMEeHHU. JTa 3aj7jaua OTYacCTH cTaBUTCA (uiocoduelt, KyIbTypoloruei, ICUXoIoTuen u
MHOTHMH OTpAacisIMU JIMHTBUCTUKH. B 3aBHCHMOCTM OT TOYKM 3pEHHS KOHIIENIT HAIOJHAETCS
pa3nuYHbBIM cojiepkanueM. OHAKO BCE TOYKH 3PEHUS MOKHO CBECTH K OJTHOM: KOHIIETIT — 3TO KBAHT
CMBICJIa, UMEIOUINH KyJIbTypHO-criennpuieckyto ocHoBy [Caiirus, 2013].

B nuHTBUCTHKE Tak)Ke HET 0JIHO3HAYHOTO ONpe/IeIeHNs KOHIlenTa. Bee 3aBUCHT OT MccieaoBaTes
¥ HAyYyHOTO HampaBlieHHs. B paMkax JaHHOTO HCCICIOBAaHUS MBI OyJeM MPUACPKUBATHCS TOUKH
3penusi H.A. KpacaBckoro u paccmaTpuBaTh KOHIIENT KaKk «MHOTOMEPHBIH MEHTAIIbHBIN KOHCTPYKT,
OTpaKAOIIUN TIPOIECC MO3HAHUS MHPA, PE3YJIbTATHI JEATSIPHOCTH YEJIOBEKA, €r0 OMBIT U 3HAHUS O
Mupe, Xpansaumii uagopmanuio o Hem» [Kpacasckuit, 2001].

Hame wuccnenoBanue MOCBSIIEHO KOHIENTaM «ceMbs», «family» u «familie» B co3nanum
HOCHTEJIEH PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO W JATCKOTO S3BIKOB. AKTYaJIbHOCTH JTAHHOTO HCCIICIOBAHHS
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO CEMbs SIBJIISICTCS OCHOBHBIM KOHIIENITOM JIFOOOH KYyJbTYphl W TIOMOTAET
BBISIBUTH €€ HAIIMOHAIBHYIO CHIEIU(PUKY .

W3ydeHne KyJIbTyphl 4epe3 S3bIK, @ UMEHHO TTOCPEACTBOM KITFOUEBBIX CIIOB U IMIOHSATHH B SA3BIKOBOM
KapTUHE MUPA, TO3BOJISIET BBISIBUTH KITFOUEBbIE MMO3UIINN, COCTABIISIONINE MEHTAIUTET TOTO WK HHOTO
Hapoja. B COBpeMEHHOH JIMHTBUCTUKE SI3bIKOBBIE KOHIIENTHI MIMPOKO H3YYAIOTCS KaK SIBICHUS,
OTIOCPEIYIOIINE TPU COCTABJISIONINX S3BIKOBOM KApTUHBI MHUpA: MUpP JACHCTBHTEIBLHOCTH, MHP
MBIIJICHHS], MUD SI3bIKA.

B kaxmoMm s3bpike KapTHHA MHpa OTpa)kaeTcsl MO-pa3HOMYy. ['paHUIbI ONpEAeNsioT TPaJAHIINH,
MPUBBIYKH, 00br9an. OHU MepealoTCs U3 TIOKOJICHHS B TTOKOJICHUE ABYMS CIIOCO0aMHU — CO3HATEILHO
(00pa3 xu3HU, OBIT U CHCTEMa BOCIIUTAHMUSI ) M TIOJICO3HATENbHO. [lepeaaBasi COOTBETCTBYIOIINE 3HAHUS
W3 TIOKOJICHWS B TIOKOJICHWE, HOCHTENH S3bIKa SBJISIOTCS HOCHTEISIMH CBOEH KYJIbTYPHOU
WJICHTHYHOCTH.

Kaxxgas kynpTypa xapakTtepusyercss (OpMUPOBAHHEM OIPENeICHHOW HOPMATHUBHOM MOJAETH
CeMbH, B CTPYKTYPE KOTOPOH MOKHO BBIJCIIUTh ONPEACICHHBIE AIEMEHTHI: YICHOB CEMbU, CTPYKTYPY
OTHONICHUW (IOMUHUPOBaHUE, TIOTIMHEHHUE, YMOIIMOHAIBHAS PUBI3aHHOCTH), PA3BUTHE CEMEHHBIX
oTHoIIeHHU U poieit [CoBpeMeHHass MOJICITb. .., WWW].

Crnenyet 3aMeTUTh, YTO, HECMOTPSI Ha MHOTrooOpasue (popM IKCIUTMKAIIMKM, HOPMATUBHASI MOJIENb
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CCMbHU 3a49aCTYyI0 3aByaJIMpOBaHa, 4 U'3MCHCHHA CONUAJIbHO-9KOHOMHWYCCKUX YCHOBI/IP'I JKU3HH YCJIIOBCKA
KaK HOCHUTCJIA A3bIKa U KYJIbTYPhI 3aTparuBarOT BCC C(I)epbl €ro XU3HCACATCIbHOCTH.

OcHoOBHAA 4aCTh

Konnent «cembsi» (QYHKIMOHUPYET B KOHTEKCTE€ pAa3JIMYHBIX THUIIOB CO3HAHUS: OBITOBOTO,
HAy4yHOTO U XYJI0XKeCTBEHHOTo. [lo3TomMy 0OBEKTOM HCCleAOBaHUA B JaHHOW padoTe sBiseTcA
OOBIICHHOE CO3HAHWE COBPEMEHHBIX HOCHUTENEH pPYCCKOro, aHIJIMHCKOTO M JaTCKOTO SI3BIKOB.
CeMaHTuKa OOBIIEHHOTO CO3HAHMs Oa3upyeTcss HAa «HAMBHOW MOJENIM MHpPAy, MPEACTABICHHON B
«OmmKalIMX» 3HAYEHUAX JIGKCHUECKUX elUHUL. M3ydeHue oObIIEHHOTrO CO3HAHUS IMpenojaraet
oOpamieHne K WHAMBUIYAIbHBIM  OCOOCHHOCTSM  PEUYEBOrO  IMOBENEHHS,  ONpEACsIeMbIM
KOMMYHHUKAaTUBHOM CHUTYyallUEW, S3bIKOBBIM M KYJBTYPHBIM CTaTyCOM WHJMBHJIA, €TI0 COLUAIBHOMN
IIPUHA/IIEKHOCTbIO, I10JI0M, BO3PACTOM, a TAKXKE IPYTUMH KOHCTAaHTAMU U [1€PEMEHHBIMHU.

B kadecTBE OCHOBHBIX METOJOB HCCIICAOBAaHMS OBUIM BBHIOpaHBI HAOIIOACHWE, CpaBHEHHE,
COIOCTaBUTENbHBIM aHaMM3 U CBOOOJHBIN aCCOLIMATUBHBIN SKcnepuMeHT. M ecnu cyauTh 0 MecTe
KaKoro-im00 KyJbTYPHOTO KOHIIENITa B HAI[MOHAILHOM OOpa3e MHpa IO pe3yiabTaraM CBOOOIHOTO
aCCOLIMAaTUBHOIO 3KCIEPUMEHTA — ACCOLMATUBHOMY IIOJII0 MMEHHM 3TOr0 KOHIIENTA, TO «CEMbs»,
0€3yCIIOBHO, BXOJIUT B YHCIIO JIGKCUYECKUX €IUHUI], UMEIOIIUX YUCIIO acCOIMAaTUBHO-BEpOATbHBIX
CBSI3€M 3HAUMTEIBHO BBILIE CPEJHEr0 U COCTABIIAIOIIMUX SPO JIEKCUKOHA E€CTECTBEHHOI'O f3bIKa
[3aneBckas, 2005].

Ham npexncraBnsieTcs, 4TO M3y4EHHE KOHLENTA «CEMbS» B SI3BIKOBOM CO3HAHUHU C IOMOILBIO
CBOOOJIHOTO AaCCOLIMATUBHOIO SKCIEPUMEHTa IO3BOJIIET M3YYUTh CYIIHOCTHBIE OCOOEHHOCTH U
STHOKYJIBTYPHYIO CHEUM(UKY S3BIKOBOM JIMYHOCTH KakK pPSJIOBOIO HOCHUTENS OIpPENesIEHHOrO
€CTECTBEHHOTO s3bIKa [['pumikosa, 2004; ['pumkosa, 2005, 76; Eroposa, 2019].

VYyacTHUKaMH Hallero 3KCIEPUMEHTAIbHOTO HCCIEI0BaHUs OBUIM PYCCKHE, aMEpUKaHIbl U
natyane (172 genoBeka, U3 HUX 88 MyKuMH U 84 xeHuMHbI). [IpeagmMeTom ncciieqoBaHus SBISIOTCS
SI3BIKOBBIE CPEACTBA 0003HAUEHUS KOHIIETITA «CEMbs» B PYCCKOM, aHIJIMMCKOM U AaTCKOM si3bikax. Ha
[IEPBOM 3TAIlOM HAIIIETO UCCIIEOBAHUSI OBLIIO PACCMOTPEHO 3HAUEHNE KOHIIETITA «CEMBbS» B PA3IMUHBIX
CJIOBapsIX.

Hccnenyst KOHIENT «CEMbs» B PYCCKOM KyJlbType, MOXHO YBHUIETh BCIO WHAWBHYalIbHOCTD,
KOTOpasi OTJIIMYAeT €€ OT JAPYIHX KYJbTYp, YTO JENaeT €€ YHUKAIbHOM M ocobeHHou. [lo maHHBIM
CrnoBapsi COBpEMEHHOTI'0 PyCCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA, 3TO CJIOBO UMEET CIAEAYIOIUE 3HAUCHHUS:

1) rpymnmna GIM3KUX POACTBEHHUKOB (MYK, )KCHA, POJMTEIH, ICTH | T. I1.), )KUBYIIIUX BMECTE;
2) Tpymma, OpraHu3anys JIOAeH, CIasHHBIX JIPYKO00i M 0O0BbeIUHEHHBIX OOIMIMMHU MHTEpecaMu (B
nepeHocHoM 3HadyeHun) [CioBaps..., 1962, T. 13].
TonkoBbli ciioBapb pycckoro sizbika C.1. Oxerosa u TOIKOBBIN CI0Baph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
a3pika J[.H. YmakoBa 1aroT cX0kue TOIKOBaHMSI KOHLIENITA «CEMBSI»:
1) rpymnma >KUBYIIMX BMECTE POJCTBEHHUKOB (MYX U JK€HA, POIUTEIH U JICTH);
2) eMUHCTBO, O0BEIMHEHUE, OpPraHU3allHsl JTIOJICH, CIUIOUEHHBIX O0mMMU HHTepecamu [Oxeros,
[lIBenoBa, 1984; Ymakos, 2013].

Ji1st TOro 4ToObI MPOAaHATU3UPOBATH MMOHITHE «CEMbs» 00JIee OCHOBATEIBHO, OBLITU UCIIOJIb30BAHbI
omnpenereHusl JaHHOTO KoHIenTa, B3sATbie U3 KomMmenTtapusi k CemeitHomy kojnekcy Poccuiickoit
®enepauun noj penakiueit M1.M. Ky3nenosa u bosbI10ii cOBeTCKOM SHIUKIONETUH.

B kommentapum k cr.2 CK P® roBopurcs, 4To «B TEOPHUM CEMEHHOIrO IMpaBa... CEMbS
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ompesensieTcss Kak KpYr JIML, CBSA3aHHBIX JUYHBIMH HEMMYIIECTBEHHBIMH M HMMYIIECTBEHHBIMHU
mpaBaMu M OOS3aHHOCTSIMH, BBITEKAIOIIUMU W3 Opaka, pOJICTBA, YCHIHOBJIICHUS WU WHOW (POPMBI
MIPHUHATHUSA €Tl Ha BOCIIMTAHUE B ceMbio» [KoMMeHTapwmii..., Www].

B Bonbmioii coBEeTCKOM HIMKIONEANH CEMbS — 3TO OCHOBaHHAsI Ha Opake UM KPOBHOM POJICTBE
rpynmna, WICHBl KOTOPOW CBsSi3aHBI OOIIHOCTBIO OBITa, B3aUMHOW OTBETCTBEHHOCTHIO U
B3aMMOIIOMOIIBIO [Bosblias coBerckas sunukoneaus, 1955, t. 38].

B TonkoBoM cioBape KUBOro BelMKopycckoro sizbika B.W. Jlansa crnoBo «cembsi» BOOOILIE He
3a()UKCUPOBAHO, HO CIIOBO «CEMEHMCTBO», KOTOPOE ONpEAEseTcs KaK COBOKYITHOCTh OJIM3KHX
POJICTBEHHHUKOB, KUBYIIMX BMECTE, poauTelu ¢ AetbMu [[ans, 1982, 1. 4].

OO6o00mast Bce BBIINIECKA3aHHOE, MBI BUAHMM, YTO, [0 MHEHHIO aBTOPOB PYCCKHX CIIOBapei,
YHUKAIbHOCTh PYCCKOM KYJIBTYPBI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO O]l CEMbEH MOHUMAIOT OOMBIIYIO TYCHKY
oOmiecTBa, B KPYr KOTOPOH BXOIST HE TOJBKO POJUTENH W JAETH, HO M 0alylIku, AETyIIKH,
MHOTOYHCIICHHBIC POJACTBCHHHUKH.

[To aHamoruu ¢ aHaIM30M KOHIIENTA «CEMbsI» B PYCCKOM SI3bIKE OB MPOBEJCH aHAJIU3 3HAYCHHA
KoHIenTa «familie» («ceMbs») B TaTCKOM SI3BIKE.

Ordbog over det danske sprog — dansk i perioden 1700-2000 (CioBaps 1aTCKOTO SI3bIKa — JATCKUAMN
B niepuof ¢ 1700 mo 2000 r.) naet cneayrolee onpeneneHue konuenta «familie» («cembs»):

1) gruppe af personer, bestaaende af foreldre og barn, 1 alm. ogs. slegtninge i huset, tidligere tillige

tyende (rpymnma jrozei, BKIIIOYAIOIIask POAUTENEH U IeTel, pOJICTBEHHUKOB U IIPHUCIYTY);

2) husstand (ceMbs1, Yaabl ¥ JOMOYA/IIIEI);

3) indbegreb af personer, der er forbundne ved agteskab, slagtskab ell. svogerskab (coBokymHOCTh

JOJIeH, CBSI3aHHBIX OPaKoOM MUJIM POICTBEHHBIMHU OTHOLLEHUSIMH);

4) at, slaegt, slegtninge (vel iseer om den narmere slegt) (poa, poaHs, pOACTBEHHHKH (0OCOOCHHO

omu3kue pojacTBeHHukH)) [Ordbog. .., www].

B Stor dansk-engelsk ordborg (Bosbiiiom gaTcko-aHTIIMACKOM TOJIKOBOM CJIOBAape) TOJIKOBAaHHE
koHInenTa «familie» («cembs») crenyroree:

1) a social unit living together;

2) social group, parents and children;

3) people descended from a common ancestor;

4) a person having kinship with another or others [Stor dansk-engelsk ordborg, www].

B Jlatcko-anrnuiickom TonkoBoM cioBape H. [1Iudcee «familie» — sto:

1) parents and their children, considered as a group, whether dwelling together or not;

2) the children of one person or one couple collectively;

3) the spouse and children of one person [Schibsbye, 1957].

Bbonbmioit narcko-pycckuii cioBapb ompenenser koHuent «familie» («ceMbs») Kak ceMencTBO,
cembs [KpeimoBa, OM3una, HoBakosuu, 2000].

[TpoBeneHHBIN aHAM3 CIOBAPHBIX TOJKOBAHHN JIEKCMYECKHX €IWHUIl cO 3HadeHueM «familiey
(«ceMbsi») B IaTCKOM SI3BIKE TTOKa3all, YTO 3HAYCHHE KOHIIENTA «CEMbsD) COBIAAECT CO 3HAYCHUEM B
PYCCKOM SI3BIKE.

B aHMmMICKOM KyJIbType pacCMAaTpUBAIOTCSA CIEAYIOLIUE OIPEACICHUs W HHTEpIpeTaluu
KOHIIeNTa «ceMbs». The American heritage dictionary u New Webster’s dictionary of the English
language TonkyroT «family» («cemMbsi») ClIeAyIOIUM 00pa3oM:

1) parents and their children;
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2) a group of persons related by blood or marriage [New Webster’s dictionary..., 1988; The
American heritage dictionary, 1987].

Cambridge advanced learner’s dictionary n Collins essential English dictionary maror cxosxue
TOJIKOBAHHSI:

1) parents and their children;

2) the children of the same parents;

3) a group of people connected by blood or marriage [Cambridge advanced learner’s dictionary,

1987; Collins essential English dictionary, 1989].

Konmenter «cembsi», «familie» u «family» B pycckoii, marckoil ¥ aMepHKaHCKON KyJbTypax,
COIJIaCHO CJIOBApsIM, UMEIOT KAK CXOJCTBA, TaK U pa3iauyus. B aMepUKaHCKON KyJIbType CEMEUHbIN
KpYT BKIIOYaeT B ce0s jaereidl u poaureneld (Math U OTia). B pycckoil ¥ AaTckoil KyJabTypax Kpyr
JIOTIONTHSICTCS. BHYKaMU W POJCTBCHHUKaMHU. boiiee TOro, B pycCKOM M aMEpUKaHCKOW KyJIbTypax
MOHSTHE CEMbU OPUCHTHUPOBAHO Ha KPOBHOE POJICTBO MIIM CBS3b, OCHOBAaHHYIO Ha OpayHOM COMO3e
MEXIy poauTensMud (OTHOM H MaTepbio). [loMuMmMo pa3nuumii, BO BCEX KYJIbTYpPax «CEMbSD»
paccMaTpuBaeTCs KaK He4TO 00IIee, a TOYHEEe KaK «TPYIIIa JFACH.

[Tociie cpaBHEHHUS CIOBapHBIX JCHUHHUIMA KOHIENTOB «ceMbs», «family» u «familie» Obur
MIPOBEJICH CBOOOHBIN aCCOIMATHBHBIN AKCIICPUMEHT, B X0JI¢ KOTOPOTO OBLIO MOJIYYeHO 957 peakIiuii.
Bce peakuuu ObLIH pacpeiesieHbl 10 TEMaTHYECKUM IPyIaM, KOTOPbIC OTJIMYAINCH B 3aBUCHMOCTH
OT KyJIbTYPBI ¥ TE€HIEPA.

VY natvaH camoil MOMyJIsIpHOW KaTeropuei, CBSI3aHHOM C JIAHHBIM KOHIICTITOM, SIBIISICTCSI «JIOMY.
Cro/ia BOIILIM TaKHe accOIManuu, Kak hus (dom), hjem (domawnuii ouaz), morgenmad (3aémpax),
hjemby (mecmo scumenvcmea), soveveerelse (cnanvns), pude (nooywxa), husmoder (xossiixka doma),
blodt legetoj (msiexas uepywka), Pejs (kamun), have (mysxcatixa), plaid (nreo), sovesofa (ousam),
blomsterbed (k1ymba) (41% — myxuunsl, 25% — KeHuMHB). B 1aHHON KaTeropuu HaOJFOIaETCS
CYIIIECTBEHHAs pa3HHUIIA B MPOIEHTHOM COOTHOIIECHWH Y MY)KYHH W JKEHINWH. Kak HU CTpaHHO, HO
JIaHHAsl KaTeropus OOJIbIIE MPOSIBUIIACH Y MY)KUYHH, a HE Y KCHIIIH, XOTS UMEHHO KCHIITUHA CUUTACTCS
XpaHUTEIBHUIICH ToMaIHero ouara. JlaHHas kateropus OOJbIle HE MPOSBIIACH HU Y PYCCKHUX, HH Y
amepuKaHiieB. JIUIb 1aTyaHe aCCOMMUPOBATH CEMBIO C IOMAITHUM 04arom (cm. Tabur. 1).

Taoaumna 1 - Cemba

Panr kareropun Pycckne JaTtuane AMepHKaHIBbI
Ha3Banne kateropun M K M X M X
JIro60Bb 1 6 4 3 3 6
PoncrBenHukn 2 2 2 8 1 1
Bo3zpact 3 0 0 0 2 2
KauecTBeHHBIE XapaKTEPUCTHKH 4 4 5 5 0 3
[IponykTsl NUTaHUSA 5 0 0 0 0 0
EnuHnyHbIC peakiuu 6 5 6 7 5 5
[paszgarkn 0 0 0 0 4 0
Hdom 0 0 1 1 0 0
Jenpru 0 0 3 0 0 0
DTUYECKHE U ICTETUYECKHE KATErOPUHU 0 1 0 2 0 7
Jetu 0 3 0 4 0 4
Pa3zBieueHus 0 0 0 6 0 0

AMepHKaHIbl TJ1aBHBIM 00pa3oM acCOLMHUPYIOT CEMbIO, KaK HU CTPaHHO, C POJCTBEHHHKAMHU:
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uncle, cousin, granny, grandfather, grandmother, wife, child, cousin Ann, relative, my little baby, close
relative, husband, my cousins, aunt (my»xuusbl — 52%, ®eHIUHBI — 54%). DTa KaTeropus MPOsSBUIIACH
B PABHOU CTEIICHH M Y MYKUHWH, U y )KEHIIMH. OTMETUM, YTO B CJIOBAPSX HE BCTPEUAIOCH ONPE/ICICHUE
CeMbHU, CBS3aHHOE C POJCTBCHHHUKAMHU. J[JI1 PYCCKMX MYKYMH M JKCHIIMH W MYXXYMH-JaT4aH 3Ta
KaTeropusi oKa3allaCh Ha BTOPOM MECTE: pOOCMBEHHUKU, memu u 0sa0u, cecmpa Mapuna, Ky3uHa,
npababywka, mems Aus, 6abywxa, 0ed, moil 0eo, 06010poouvie (MyKUuHbI — 21%, xeHuuab! — 19%);
slegtning (poocmesennux), en kvindelig slegtning (poocmeennuya), bedstemor (6abywxa), mand
(myac), bror (6pam), neere slegtning (6auskue poocmeennuxu), onkel (0s0s), Godson (kpecmmuulii),
feetter (0soropoonwviii 6pam), hustru (scena), soster (cecmpa), kusine (kysuna) (Mmyxuunsl — 28%). Y
KCHIMH-IATYAHOK JIaHHAs KaTeropusi coctaBwia Bcero jmiib 2%. [lomydaercsi, 4TO >KEHIIUHBI-
JaTYAHKU aCCOLMUPYIOT MOHATHE «CEMbsD» CO CBOEH COOCTBEHHOM, BHOBb CO3/IaHHOM ceMbeil, a He ¢
OOJIBIION CeMbel, CBA3aHHOW HE OJHMM IOKOJICHHEM. BeposiTHO, B CBSI3M C 3TUM JaHHAs KaTeropHsl
MPOSIBUIIACH B TAKOM MAaJjIOM KOJIMYECTBE.

Pycckue My>K4rHBI B OCHOBHOM aCCOIMHPYIOT CEMbIO C KaTeropuen «io00Bby». VIMEHHO J1t000Bb
SIBJISICTCS CaMOM TJTABHOM COCTABIISAIONICH ceMbH. B 3Ty KaTreropuio BOILIN CIIEAYIOIINE aCCOI[HAIIHN:
1100086, 00BAMUSL, CEKC, NH0008HbIE OMHOULEHUS, TH0008b — MO MYP-MYP, HOYelYU, 1acKd, 63auUMHble
yyecmaed, 63auMHas a0008b, 110008b-MOPKOGb, HezeMHas M0606b (44%). OmHaKO Uil PYCCKHX
KCHIIMH JIaHHAsi KaTeropusi He SBJSICTCS CaMOW BaKHOW NPH CO3JaHMM ceMbH. JlaHHasi KaTeropus
cocTaBmiia Bcero Jimiib 2%. JJis HUX CaMbIM TJIaBHBIM SIBJISIFOTCSI TAKHE TOHSTHS, KaK 8ePHOCHIb,
0053aHHOCMb, NOHUMAHUe, oOneka, oba3amenvbcmea, onopa, 3aboma, Opyxcoa, yseadxiceuue,
83AUMOBLIPYUKA, 63AUMONOHUMAaHUe. VIMEHHO STH acCOIMaliy BOILLUIM B KaTETOPHIO «ITHYECKUE U
ACTETUYECKUE KATETOpUU» M cocTaBwin 42%. Dra KaTeropus MposSBWIACH TOJBKO Y JKCHIIMH. Y
nat4aHok oHa cocraBuiia 20% (erlighed (uckpennocms), loyalitet (seprnocms), pligt (0one), opfattelse
(nonumanue), pligt (ooszannocmu), Keerlighed (rro6osw), tillid (0osepue)), a y amepukaHok — Bcero
mums 2% (honesty, care, kindness, love, duty, goodness, truth, faithfulness, responsibility,
understanding, mutual understanding). My»4uHbl HH OXHOM HAIlMW HE OOPATHIM BHHUMAHHUS Ha
JIAHHBIC TIOHATHUS. Y HHUX 3Ta KaTerOpHsl He MPOSIBIIIACH BOOOIIIE.

Bropoii Mo 3HaUNMOCTH KaTErOpHeH y aMepHKaHIleB (M MYKUWH, W KCHIIUH) CTajla KaTerOpHUs
«BO3pacT». MBI cunTaeM, 4TO 3TO HE CIydailHO, TaK KaK aMEPHKAHIIbI OY€Hb CEPHE3HO MOAXOIAT K
Opaky u cembe. OHU CO3/IalOT CEMBIO TOJIBKO TOT/Ia, KOTJa «KPEMKO CTOAT Ha Horax». MHorma 3To
MIPOUCXOJIUT B 3PEJIOM Bo3pacTe. BeposTHO, TOATOMY JIaHHAs KaTeropus CTaja JUis HUX 3HAYMMOM U
cocraBmia 34% y myxuun u 18% y xenmun (old, 30 years, after 50, in any age, maybe later, at 40,
30-40 years, when | become older, not now | am young).

[ToMuMO OOIIMX KATErOPHiA, IPOSIBIIIUCH U KATETOPUH, KOTOPBIC CTATH aKTyaJIbHBIMU TOJIBKO JIJIS
OJTHOY WJTH JBYX KYJIBTYp. K KaTeropusiM, KOTOpbIe MPOSIBUIIUCH TOJIBKO B OJIHOM KYJIbTYPE, OTHOCSATCS
«IPOAYKTBI MUTAHUSD» (COK, aneibCuHogwlil cox, myaibmugpyxkm, cox «Mos Cembsy, mationes, tiocypm,
monoxo, kegup (pycckue MyK4uuHBI— 6%)), «mpasauukn» (Christmas, holidays, weekends,
Thanksgiving, family holidays, New Year, Independence Day (amepukaHckue My »XuuHbl —4%)), «TOM»
(cM. BBIIIE TIPO JJaTYaH), «ICHBIW» (Penge (Oeuveu), mange penge (MHO20 Oenez), euroomrddet (egpo),
ldan (kpeoum), tjente penge (3apabamvisams denveu), leve af sine penge (orcumo no cpedcmsam), pund
sterling (gpynm cmepruncos) (Myxuuubl-nataane — 9%)), «passiedenus» (klub (kny6), selskab
(xomnanusi, seuepunra), feston (cuprsnoa), diskotek (Oucko), spil (uepa), kortlegge (xapmot), festaften
(npazonuunstil éeuep), drik (svinuska) (naruanku — 4%)). Kpome Toro, ObUIH ABE KATETOPUH, KOTOPHIC
COBIIAJIM TOJBKO B JIBYX KYyJIbTypaxX y MYKYHH, a MMEHHO: «Ka4eCTBEHHBIC XapaKTCPHUCTUKM) —
PYCCKHE U JaT4aHe, «BO3pacT» — PyCCKUE U aMepUKaHIbI (CM. puc. 1).
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3akJIoueHue

HM3yueHre KOHLENTA «CEMBbs» C y4ETOM CHEUU(PHUKN HHIMBUIAYaIbHBIX 3HAHHUI JA€T BO3MOXKHOCTb
peasn30BaTh KOMIUIEKCHBIH MHOAXOA K JAHHOH MpoOsieme, OpPHEHTUPYSACh Ha 3aKOHOMEPHOCTH
NICUXMYECKOM eI TEIbHOCTH MYKUUH U JKEHIIMH B 1I€JIOM U PEYEBOM JICATEILHOCTH B YACTHOCTH.

Konuentsr «cembsi», «family», «familie» oTHocsATCS K TpaIUIIMOHHBIM IIEHHOCTSIM KaK B PYCCKOH,
JaTCKOI, TAK U B AMEPUKAHCKOW KYJIbTypax M BOCIPHHUMAIOTCS KaK HEOTheMJIeMasi 4acTh OOLIeCTBa
B 1I€JIOM, KOTOpast JOJDKHA OBITh 3alHIICHA.

OcHOBHOE pa3iH4He, BBIABICHHOE HCCIEIOBAHHEM, COCTOUT B TOM, YTO, COIJIACHO CIIOBApPSM,
PYCCKHE U TAaTCKUE CEMbU OTHOCATCS K OOJIBIIOMY CEMEHHOMY THITY, KOTOPBIi IIPE/IIOIaraeT HaTnuue
HECKOJIbKHX TOKOJICHHH ceMell (ieTei, poauTenel U npapoauTesieii), B TO BpeMsl Kak aMEepPUKAHCKUE
CeMbH HAIlCJICHbl HAa MOSBJICHHUE TOJIBKO SIPOBBIX CEMEi, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCS HAIUYHEM
TOJIBKO JIBYX MJIQIIINX OKOJICHUH ceMbH (POIUTENCH U IeTei).)

OnHaKO HAIll SKCIICPUMEHT C )KUBBIMU HOCUTEIISIMU S13bIKA TIOKA3aJI, YTO B )KU3HU JUIS BCEX HAIMI
U KYJBTYP «CEMbsD» — 3TO OOIbllas IpPYIIa JIIOACH, COCTOsIAas U3 POAUTENeH, nereif, 0adymiek,
JEAyLIeK, POJCTBCHHHKOB, JIOJICH pa3HBIX IOKOJICHU, CBSA3aHHBIX KAaK POJICTBEHHBIMH, TaK MU
KPOBHBIMH y3aMHU, TJIC LIAPST JIOO0Bb, YBAKECHHE U MOHUMaHKE. J{JIs1 My»XUUH U IS )KEHIIUH CeMbs
SIBJSICTCS KJTFOYCBBIM MOHITUEM B JKU3HH. JIF00asi CeMbsi — 3TO HE TOJIBKO Mama, marma u pedeHOK, 3TO
OrPOMHOE KOJIMYECTBO POJCTBEHHUKOB, KOTOPHIC C YIOBOJIBCTBHEM MPOBOIST BpEeMsi BMECTE,
OT/BIXAIOT, BECEIISTCS, IPU ITOM BCer/ia 3a00TATCsI APYT O APYTe, HOHUMAIOT, [OJICP)KUBAIOT, JTHOOST
Y YBQXAIOT JPYT Jpyra.
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Abstract

The article is devoted to the study of the concepts "sem’ya", "family", "familie" in Russian,
American and Danish linguocultures. The study of culture through language, namely through key
words and concepts in the linguistic worldview, allows the researcher to identify the key positions
that make up the mentality of some particular people. The article pays attention to the fact that the
family is of great importance both in society as a whole and for everybody. Despite the individuality
of each culture, the issue of the importance of the family does not lose its relevance today. The
article aims to study the main components of the concepts "sem’ya", "family", "familie" to identify
the features of the culture and national identity of the Russian, Danish and American peoples. It
deals with the everyday consciousness of modern native speakers of Russian, English and Danish.
The author of the article concludes that Danish and Russian families are extended, which assumes
the presence of several generations (children, parents and grandparents), while American families
are nuclear (only parents and children). The results of the research can be used in the practice of
teaching Russian, English and Danish, as well as in the system of additional education.
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